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ABSTRACT 

Using electronic mail (E-R»ail> , the instructor of a 
roaster's level draiaa class at a Finnish university an6 an 
introductory literature instructor at Indiama University-Perdue 
University at Indianapolis comsiunicated between themselves and served 
as intermediaries for cofflmunication ijetween two groups of their 
students. While instructional levels and Ismguage requireaents 
differed, the two classes read the sane plays. Students in both 
classes enjoyed the experience and supported its continuation. The 
fact that each group had in the other a real audience helped the 
student writers understand what to include in their stories; students 
wrote on ix>th literary and personal topics. The cross-cultural 
exchanges helped students explore what was universal and what was 
culturally bound in literary interpretation. Future efforts in this 
area would be improved by direct communication l^tween students, and 
the American students called for more similar writing assignments 
than the two groups in the study were assi^.ned. (An appendix contains 
excerpts from the E-mail exchanges.) (SG) 
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Oross-CuKurai Team Teaching: E-mail for Literary Analysis 



In Spring Sem^ter 1969, an intitxiuctory literature d€£$ at Indiana 
University-Purdue Univ®^ at indianapoiis (lUPUl) studied drama in 
{^Junction wWi a masters' lev^ dass at ttte University of Tampere in Rnland. 
Electronic mall made posslt^e ^ planning, coordination and exdiange t>etween 
the two dasses and tiie two ins&uctofB: Prof^sor Aan^e Heino and Professor 
Helen Schwartz. This collatK>ratlon, between two ^eadrers who were not to 
meet face-to-^ice until three montiis into the semestw, put into practtee a 
numtser of tfieoretical assumptions emerging in composition theory and literary 
analysis: 



1. Having a teal audience arKi authentic purpose helps students understand 
and meet audience ne«js better than In the situation of ^udents writing 
solely to the teaser as expert. 



2. Interpreting literature is a constructive act, not simply a decking of 
meaning. During tills consbxictive act, the reader irrteracts the text to 
create a meaning tirat is based in Individual and cuiteiral experience, so 
tiiat different people will have varying interpretations, as will people from 
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different culture. During this (K)nstructive act« ttie text exerts constraints 
(m the r^er so ^t universal (^instants in iitmry r^portse are also 

This fmp&f win report m the inception and goals of tfie course, the 
Impieinentation of cro^-cuitural exchange \da Bitnet, and an analysis of the 
jiHx^ems and achievements resulting. 

How We Began 

In Fall 1988, two Instructors In widely dis^^UBte locations met each other 
on ^ec^tmlc mail, In^oduced by a mutual cx>lies^e tmcause of their known 
Interests in tKith Ht^Bture and cx)mputer appilcatiois in the humanities. 
Professor Hden Schv^tz, newly located at lUPUl in tiie English Department, 
w&s scheduled to speak at a conference on (khti^^ in writing Jn Sv^en. 
Her cxHTiputer-loving a)iiei^ue, Giles Hoyt in the Gennan Departnent, learned 
that his friend and host in Rniand, Aan-e Heino of tfie University of Tampere, 
was a^o plaining to attend the meeting, and Hoyt 1ntrodu<^" the two via 
electo'onte mail, vidth Profes^r Heino writing in English and Prc^essor Schwartz 
respwidlng at first In rusty German (excerpt 1 in App^idix). 

In addition to their shared (ximputer-manla, both professors were interested In 
research on the difference in llt^ary Interpretetion-with Schwartz studying 
variatk}ns among tndivkJuai readers and Heino interred In differences t>etween 
culture as well systems for distance learning and life-long education. 
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Therefore both w^e es^ to attempt irrt^-txKitinentai t^vn-teaK^r^, desf>ite 
important differ^ic^ and difficultly. Botti realized ttie ^venturous nature of 
khe attempt, with Heino commenting, 'You must be a brave iiKly (eine tapfere 
Frau): s^ng co-op^a^ with a totally unknown man from the periphery of 
the world must be lii^e Jumpir^ in the dark. I myself have always liked 
adventures in my teaching [excerpt 2].** Schwartz adoiowiedged: 

Yes, I am very tapfere. Thgrt is a nice way to say "foolhardy," 
nicht? ... I think I urKlerstand how a bHnd per^m must feel. You 
tsAk and reach out and MEET, but I have no kim how oM you are 
or wh€^ you look like. Qiles t^ls me tfiat you are very 
distinguished inde^, and if we met at MIA I wouki probably rK)t 
dream of suggesting ^is exciting exchar^e between our students. 
So I am glad for the cx^ur^ I find using bitnet (exceri^ 3) 

The time was short, with only two montirs to plan i^fore the beginning of the 
Spring 1989 Semester in Indiana, and there were im^KHtant questions to answer 
and differences to deal with creatively. 

Different levels : The students were at different levels of preparation, with the 
AmeHcan students enroll^ in English L206, IntrodiK^tion to Drama and tiie 
Finnish students enrolled in a masters-level course, pr^^aring to write a long 
masters th^ls. 
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Dlff^nQ language reoutrOTente : The Amertean students did ail their writing m6 
en of their r^lng in En^lsh. Rnnlsh studmts, who were o^mf^u^ve literature 
majors, rr^ English majors, wrote in English and read in English, Swedish and 
Rnnish. 

ShOTd syllaK : The vwiting requlremente were wy dlffer€>nt for the two 
ct€ss^, with American student writing many Journal entri^ and several short 
^says where^ Rnni^ sUtdents tended to write medium-leng^ fmmaA ^says, 
ttiat sonetim^ irK:iuded response to America comments. However, the 
reading list wi^ sliared, c^c^en m^nly on the bssis of the book c^r cyre^y 
submitted by Sdiv^tz, but with ttie addition of a Rnnish play, Snow In Mav . 
Anottier Rnnish play, Jamer's Eva M^a was reaj q)tionally by American 
students and by ^1 tiie Rnnish students. Sc^iwartz unwitttngly nmie the Rnnish 
stud^rits' task even more difficult because she was unaware that Jamer's piay 
we^ in Swedish (one of Rnland's two offidai languages), even though Tampere 
is in a regton tn whk:h peo{:rie's native tongue is ttre linguistk^ly-unrelated 
Rnnish langus^e. 

Different computer access : Neither the Amertean nor the Rnnish students had 
direct SKXsess to Bitnet so ix>th tfie t^c^eiB h^ to be ^e technidans who 
sent, receh^ and dIsWbuted student texts. The five Rnnish students created 
tiielr own texte using v^rd processing, but Schwartz had to re-type student 
essays from the 26 students in her class, sometimes "editing" by omitting 
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passage, but othemise l^ng students ^mk in th^r own voices. And 
because students bimed in Joumate on a rotating s<^reduie, some student 
journals had not t>een turned in by the time ttie stiKlent texts hsd to be 
tmr^itted. Student fi^dpation was broad for Miller's Deafri of a Sal^man 
and the Finnic play, Manner's Snow in May, but ther^fter, America stud^ts 
partid^^ited on a volunteer ba^s wi^ essays on Antiaone. The Misanthrc«^ anti 
the Rnnlsh play (in Swedish), Jamer's Eva Maria . 

R^utte 

Alttiough many probtems limited the scope of achievement, 
Intercontinentstf team-teaming produced evidence tiiat ^e pf»*'^ntlai both 
t^K^ers saw could In faxA be reallzed-even mor& fully with mme advance 
|[^anning and improved computer facilities. 

Stud^Tte in botti classes enjoyed the exchange and expressed sti'ong 
sup|x>rt for continued inclusion in courses. In their autobiographic^ statements, 
many included fhe^r addr<»%ses am:! phone numt^rs. a qu^ormalre, 
American student rated ttie exchange and tiie Journal entries which provided 
texts for the exchange €^ the mc^ wc^^whiie activities In tiie class. 

Short autobiographies showed dear differences In tiie two student 
populations. American students r^resented a wider range of ages (from 19 to 
41, as exposed to Finnish student from 21 to 31). Almc^t all the American 
students worked many hours per week, unlike the full-time Finnish stiKJente 
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who^ tuition and expense were paid by the govmment fdr a^ut 6 y^u^. 
Americans repr^ented a more efiinic^iy and sodally diverse group (^ngie and 
m^ed, witti and without ^iidr^)--as exc^pte from the autoUc^rs^les show 
(excerpt 4-5 in A^^^endix). ({^iote: Am^an students are cited by name only 
when tiiey have given ^seciflc permission.) Homver, Finnish students showed 
Vne greater sc^i^istica^i one would expect of SKivanced ^udents. 

SUident texts showed evidence that the first hypothesis und^ying our 
experiment was valid: a real audience hei|^ writers urrderstand what to 
include. For exanfirie, Minna-Kristlina Unkala included responses from 
American stiKlents along with docum^t^ sources in her ^say on Snow In 
Mav (see excerpt And Rnnish student siting on the place of Swedish 
literature in Rnland arnl reporting an interview with author V. V. Jamer had a 
real audience, whereas these topi<^ might seem simply academic if the 
^udents hs^ not b^i in the rhetoricai situation of Int^preting Mr oiKure to a 
foreign audience. 

American student included infomiation about themselves to explain how 
they were "locating" themselves in ttieir response to the Americsui play, Death 
of a Salesman : ttiey did so to an extent not usually seen, even in Journal 
entries. For example, Marl< Gibson included his own experience as a ^st-food 
clerk and aspiring creative writer as a contast to Willy Loman's search fcM" 
upward mobility (excerf^ 7), but another student moves from her response to 
Willy toward an cessment of her own father: 
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I ^ink I can unctersteuid how Mr. Loman fs^s. My ^thor, who is 
seff em^oyed, (^ten tests that we kkte MAY not resp^ him as 
much t^ecause he was ^ busy v¥(»1dng tying to rsdsis a family of 
7 and meeting the demamls of his customs, fri reality, he is an 
extraordinary fattier who has giv^ ^ much to hte family. 

I believe the presence of a non-American aiKftence made these students see 
the relevance of ttieir experience, value it and include it, to an ext^ that ^e 
assignment to ^peak from ^r own values do^ not normally elicit 

Strd^ texts also supported the Idea that cro^-cultural exchange would 
help students explore what w^ univ«^ artd what ws^ cuituraily-txiund in 
lltmry interpr^ri^lCHi. Sbiden^ commented on the national char^eristics 
evident in tiieir literature whHe also ai^ulng, by tf)6 very ad of Int^pretatlon, 
that Interpretive communities could be e^abli^ed through literary analysis. For 
example, Kirk Smitti consciously brought In ideas from his Am^can Studies 
course: 

Oi p. 520 we are given Willy's by Hap when he says, "Deuj 
is never so happy as when he's looking forward to s<»nettilng." We 
as Americans are taught to never be (Kintent. We aiwa^ have to 
strive for b^m^ always on the go. Ifs much like ttie JFK 
administration from my America Studies class in tiiat tiiey were 
alvmys "doing something," always on the go, but never 
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accompfl^lng anytNng. I find that I Ban vety much tike that. We 
coutd say tfiat was why Biff Uimed out to t» a vagabond. Biff 
wanted very much to be succ^ss^ri, but in his own terms. 

And Finnish ^ud^ Minna-KrisUina Unicaia, delineated i*uiturai differences 
between Am^tcan Rnnish life style and sodety in hm e^ay on Snow In 
May : "a typtcai Rnnish dhma(Am differs from Am^ican one quite a lot It is wefl 
i^iowm, ttiat Finnish peof^e (bi general) are Introvert, ^y, melandioly and they 
can o^ntroi their flings very well. The Finns also love to d^lb^Bte different 
questlcms. In spite of Americans (as far ^ I i<now ^emi) are open, noisy, 
sdways smiling." (The stereotype se^s to have ocx^i^cm^ one American 
studenfs taiy in his ^ter autobi<^raf^iical statement: "1 mx\ not always loud 
nor do I always snile, whldi is a commit stereotype atK>ut Amwicans.") 
Amerfoan students also showed awaren^ that milturai differer^:^ should be 
considered when Int^eting a play. For example, David Black, a 37-year oki 
creative writing major, s^ked s^out Rnnish perceptions of Juvenile d^lnquency 
in relation to Eva Maria p^aps b^^ai^e of his ftili-time job as a deputy baH 
commissioner at tiie county jail, setting conditions of pre-trial release for 
defendants In crimlnai cs^s: 

The scenes involving the gang make me wonder if you have tiie 
same perception of and prc^lems witii Juvenile deiirK|uency tiiat we 
do in tiie United Smtes. In tiie US tiieir behavior might be 
construed by some people a& delinquent and by otiiers Just normai 
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youthful b^vior. How do you \Hdw it? 



A number of (im^ms, however, limited the eff^v^^s of tNs 
9xdiange. There were technicai problms QtM fil^, proMems wiiti uploading 
downloading), tHJt they were remarki^y unlmfx^rtant More important was 
the need, resized from ex^ence, for mudi mc^'e carM planning and tlm^ 
of exchitfiges. The problems occim-^, in part, because the t^hem were the 
<^nduits and t^nldans. If sUjdents had direct ac^^ess to a Bitiiet electronic 
corrfer^Tce, they coukl load tfieir texts themselves sffid also read whenever they 
co\M g^ a«:e^, rather thai r^^r^ on tem:hers findfrig time to send out files 
and get printout of Incoming files. Tht®, for example, Paula Korhonen's 
InvlMon for exchange about Chaim Potok's work or Jolwina Javan^nen's 
query whether any of the Amertouis played the flute (In excerpt 4) remained 
unar^wer^. Although some qu^on-answ^ng was possible, other more 
sensitive exdianges (such ^ ttie American studenf s dig against stereotypes) 
were prot^bly inhibited by the indirectne^ of exchange ann^ng students. In 
addition, student sometimes found tiie names (xjnfi^ng (with Ms. Ltnkaia 
assuming Karl BaM was mate, as shown in excerpt 6). An eariy exchange of 
captioned photc^raphs wmikl probably be advisable. 

Even witii greater student responsibility for creating, sending and reading 
texts, however, the timely ^eduling of discussions needed to be more finely 
tuned, alk)wirtg for some delays, even though el^^nlc mail had much fast^ 
turnaround time than airmali. As a cwTcrete example, David Black's qu^ons 
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^)out cultural dlffeiwic^ were finished on Febniaiy 4, but formal essays on 
Jam^s r^jutation, cultejrai fc^K^round and inter^tation were alre»:iy drafted 
and anived, with CKily indirect r^pcmse to B^e^'s questons, wItMn ^e weeic. 
And Rnni^ essays on The Misanthrope arrived after we h^ already finl^ed 
di^njsslr^ ttie play in Indians^is. 

American stiKlents f^ ^ ttie difference in g^ire (informal Journal entries 
\fefsus fonnai e^ys) made them uncxMnfbfte^, alttiough ttiey dkj not seem to 
mlrKl ttie difference in the level of ^sphi^c^cm t^twe^ ttie two grouf^. The 
Indiana student, who said the Journal entries were their fa\^e CK^tivity in the 
dass. ev^ volunte^ed to write formal e^a^, but tiien decide ^t a better 
s^tegy would «itail using a softvvare program, SEEN (written by Schwartz and 
used in the da^), that would elicit responses to the literature and store it as 
electronically to-ansmittabie (ASCII) textnies. 

Prc^^or HeIno confirmed ^e benefits of more direct student access, 
embedded in an educattonad pfrilo^phy that enonir^es student to tske 
r^ponsibiiity for their own learning and to set the terms and needs of 
coll£d3CHation. For future collatK}rat{ons, he envisioned sMente iiaving direct 
access to Bltnet: "[Finnish students couid tiien] discuss directly with your 
students. And perhdf^ without papers only via terminals from (Finnish) heart to 
(American) h^rt " Instwdors couid set topics ^forehand for their groups, with 
SEEN or a list of relevant qu^ions. 
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The size of ^e ccHJid be from 10-15 tHit if there are more, 
tfien two or three couM make a waling \sssn to contiK^ your 
studertts. ... My group here ^Hild a>me together perhaps ev^ 
sec^md to teH esK^h other what i^nd of di^u^ons are going 
on in BiTNET. in betwe^ my students couid go freely to the 
t^mlnais and send tti^r greetings and opinions to students in your 
group. And i wouid minimaiize my role. ( would like to t)e some 
kind of 'Qei^ 6&t Erzi^ung', i wouki be th&re when needed and 
k^ ^e process going on. (Excerpt 8) 

Although both insmjctors were inter^ted In following lu- on this Initial 
experience, Either cxsliabomtlon htas been limited by me difficuiti^ of 
OKKdination and the new rd^ engs^ing our interdst-irrduding election of 
Profess<»' H^no as Vice Rec^ of his university, ft is my hope that ^rther 
collaboration l^tween lUPUi and tiie University of Tsnnpere can be an-anged, 
tKiilt not only on the experience of this class, but the warm personal relationship 
that devetoped betwe^ ti*ie facnjity not c^iy by eiectit>nic maN but during a visit 
of Profe^r Schwartz to Finland in April 1989. 

In Edition, it is my hope tiiat publication of our experience will elicit 
requests for furtiier exp^en(»s with distance learning. The exchange between 
literature classes fulfills one imporiant prerequisite for distance learning 
situations: the two groups must share a goal which cannot be reached without 
the participation of tK^. Our initial experience showed that electronic mail not 
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only mak^ tntematicma; exchange f^islbte to schedule and affordable, but also 
provide for student direct experfence by which to judge for themselves 
portant theoretical que^lor^ in literary th^ry today: the extent of the 
universal and culturaiiy-related aspects of literary interpretation. 
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APPENDIX: Excerpts from E-Mail Exchange 

Ex(»rpt 1: 

Date: Tue, 1 Nov 1988 15:10 EST 

From: Helen ^simU <IBGL100@INDYCMS> 

Sut^ect: gre^f^, 

To: <AOHEIf>JO#FINFUN> 

My cdles^ue GH^ htoyt gave me your name and bKnet address. Nun Ich 
sotr^t^ €ajf deutsch, at^ ich h€d>e nicht auf deut^ gesc^reibt vor viele 
Jahre. So, vmeUien sie wenn schreii:^ schreddich. . . . 
P.S. SInd Sle hiter^^ert zu schreR^ vfa t^et von ftire Studenten zu Melne 
StiKlenten? Vl^^dit die dlffer^K^ in cutUjrsd ^rspectfves sind sehr 
intm^uit, nicht? 



Excerpt 2: 

Date: Thu, 8 Dec 88 08:09 O 
From: <AOHEINO@FINFUN> 
Subject: CcH^reraHon 
To: ibgi100@lmlymis 
Dear Pro^^c^ S^iwartz, 

. . . By the way, you mu^ t^e a t^rave iiK^ly (eine ^fere Frau): starting 
co-operation with a totally unknown m^ from ttie i^riphery of the wc»1d must 
be like Jumplr^ in the dark. I have always likect sdventures In my 

t^cNr^. 

We mu^ be quite creative In our work, be<mise anytNng any time can 
go wrong. Twice before i had some troutri^ In toar^ltmg mes, . . . And 
finally, everything In this busing ^Is on me. My stud^^ scarcely can write 
ttrelr texts wHh (KHnputers. Printing them as text fii^ arnf ending ttiem ttien via 
BITNET to Indiana mi^ sound quite mysterious - and I hq^e exiting - in tiieir 
esurs. 

In the rmxt letters we have to fir>d suitable tKK>ks for the groups. 

Best yf^^es to you and to your students and if Qll^ moves somewhere 
around, plei^ say heffo to him, too. 
Your Aarre Heino 



Excerpt 3: 

Date: Sat. 10 Dec 1988 12:34 EST 

From: Helen Schwartr <IBGL100@INDYCMS> 

Sutject: Re: Co-<^)eratton 

To: <AOHEirsfo@FINFUN> 

In-Reply-To: Your messs^e of Thu 8 Dec 88 08:09 O 

. . . Y^, I am very tapfere. That Is a nk» way to say "foolhardy," nteht? 
When I have used (KMnputer ojnferenc^, tfiere I met many strange (that is, 
fonnerly unknown) men and women. I think I understand how a blind per^n 
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must f^. You talk m\6 mex^ out es^ MEET, but I have no Idea how old you 
&te or what you \\ke. QMs tetts me that you are cfistingyshed irKteed, 
and if vm met at MLA 1 wcHiid {»t)S»bly not dream of sugg^ng this exciting 
exdiange iietwe^ our students. So i am gjiad for ttie oHjn^ i find using 
bitnst. . . . 

How f(^nate that we are both nexibie as w^l as tapferen. H^en Schwartz 



Excerpt 4 (sefectimis from rinni^ student' self-introducti(»is, sent Jan. 23, 
1989 

f^iow stud^tts in Indiina, 
I'd like lo IntrcKlu^ myself first of aH, just to steuted in ^is exciting 
<H>por^nlty to wc»1< ymf. My name is Paila Korhonen, and as you can 
I'm of the finale kmd. Vm 28 years oki, em6 Vvb bem studying for ages 
at the Univer^ of Tan^^re. (In Finland it ^ very (»^mon an^i possible to 
keep on styd^m fcN* a d^ree, bec^ume tie tu^ is free, you only have to pay 
for living dc.) wfy m^m Elfish ^otogy i.e. English language and Hto'ature 
tAus some knowledge history mi soc^ instttutions. ... I'm writing my final 
shidy ( atKKJt 100 pag^) cm America llter^ure, on Chaim Potdc &n6 the worki 
he d^rites I.e. hfe^dlc (^"tt^Ktox d&m and cultural a)nA'on^ons, or 
^mettiif^ like that Anyor^ int^e^ed to give useM information and 
<^m^T^? It will be rather scx^dogical. . . . During this seminar I'm going to 
write an ^say on Rnland^s Swedl^ language llteratjre: its role and 
signifl(^UK}e. . . . 

Hello my unknot AmeHc^ friends. 

My name Is Juha-Pekka Lasri^. I am 31- years- old and a male. To Tampere 
Unlvwsity I c^wne In 1983, so I was a v«fy okJl boy |26?] (?) when I started my 
^udles. The main ^bjk:t of mine Is Drama or Drama literature, if I can say 
^. I am interested of Sosioiogy and Semtotics, tcK). . . . I'll write ^mietlng with 
metfrods of Soddc^y or SmIcHics in ttiis prefect I think ^>mettiing like 
ralaUor^sh^ betwe^ diSH^^ In a play Oike Eva Maria, Antigcme, Snow in 
May). My english is not very good but t really hope understand vmat I'll wite to 
you. 

D^r Friends at ttie University of IrKliana 

My nstfne is Minna-Krisnlna Unkaia, I am an 23 years old girl and I am 
studyirrg [comparative literature] at tiie university of Tampere. ... My other 
subject are Journalism (o^ ma^ communication) , sockiiogy and art history. I 
wouki like to mention especialiy sodolc^y, because ttiis subject helps me to 
an^yse literature. 

Last winter I studied at ttie university of Hamburg In ttie Federal Repubiic 
of Germany learning somer Gemnan, but ft has as sudh not much to do with my 
studies. 

My profession In the future is an editor. . . 

In mis ^mlnar I am going to write about frie themes of "Eva Maria" and 
about ^r relationships to the society. 
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Excerpt 5: 

iUPUi stud^its r^^ond in 1989: 

Student #1: I am 21 yeais old, a senIcK at IUPUI studying Secondary 



gradustlr^ In a year. I am ml adways loud nor do I aiways ^iie, wiiich is 
a ^omnK^ st^eot^ dicmjlt Am^lcans [r^poncHng to an imf»r^slon of a 
Rnnlsh sbident; excerpt #6]. 

Mark Alan Glb^Hi: I em a 26-year-old creative writing ma^&t attempting to get 
an educa^ vviiiie working hours a we^. I wod^ at a local Pizza Hut ana a 
Video Store. I sm an avid re^er-anyttilng from c^milcs to dassic^. I am also 
a film tnjff. I've b^n manled for 5 ye^ (aWiough I doni see my }^ too 
often). 

M> name is Holdemctfi. On my next t^rthday I will be 23 y^rs old. I 

ha\^ one more year of coiiege left b^ore I grsKluate. I am wcMng on a 
badietor's erf sdence de^^ in biolooy. I am prtmsHliy int^esM in work in 
anfrnai t>ehavkH--work like Jaie Goodayi do^ viHth chimpanzee in Africa. I am 
enroll^ in fh\B class t^csHJse I INce to resKi friays. . . . 

SttKlent #2: Ps^l My name ^ [omitted] arKi I am a Rnnish-Amerk^. (My 
ancestors t^une over from Rnland.) My mafo^ is English Educatk^n, and I am 
cun^entiy finishing my fli^ y^ of college, i hope ^meday to visit Rnland 
when I'm through vmt coH^e. N^e M^n (pro^y not spiled right. I 
speak a little Rnni^, but nm write iti) 

My name is Loma Mclntyre. I sm majoring In Secondary Educgtfion - Engli^. 
I'm married and have a flve-year-c^d son. i have ^tKHit 2 y^rs left in school 
until I finish my degree. I wortc part-time in a clinic iabCHBtory as a medk^ 
laboratory te<^nican, and I attend »:hool fuil-Ume. 

S^Ki^ #3: i smn a ^H>homore at IUPUI, mooring in Elmentary Education. 
IUPUI is a commuter college for most of its student. Mc^ of ttie p^^e v^o 
go to school here are woiKlng their wg^ throi^h coltege. The avers^e age of 
me student in our ciassr(H>m is probably 25-27 years old. (t am 19 yesu^ old.) 
I an taking 15 credit hcHirs and work atKiut 30 hmjrs per week. . . . 

KIttie Tollefeon: I am the okiest student in ttiis class, a senior Education major 
(my l£^ y^), and 41 years oki. I will be doing my student te^hing next 
Januiuy. I am manled gmd have 4 step-diikiren (3 st^ sons) and my husband 
and I have 3 sons from our marri^e. My youngest step-son is in his first year 
of cfrilege at IncHana Unlver^. Over ttie years I have worked for a company 
that owns el|^t mortuari^. My life style &n6 po^on (where I work &n6 toeing 
a parent) have brought a different image to some of tii^e plays. By ^e way, 
my hust^Hid's full name is Theodore IVER TCXLEFSON (Norwegian). Jeers 
grandmother ws» a '^H-order bride" from Norway. 





Excen:^ 6 (Mar. 7, 19^): 
MInna-Kristilna Unkaia 
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"SNOW IN MAr- CULTURAL DIFFERENCES BETWEEN AMERICAN AND 
FINNISH LIFE STYLE AND SOCIETY 

•Some "answers" ami oppcm^ argimfients to your text materiais about "Snow 
In .... 

CHAPTER 3: Love to feA\ in love in tiie (4ay. 

Kari Scott wrote^that ttie f^enomencHi "love" fn the pi&^ was "a monst^, an 



unhsq:^ thing". He [sic] 



€^gued, th^ the play has pi^trayed women to "a 



lower rm^*. Someh(^ this se&m to be tnm - 1 think w^mi^'s pc^on Mh in 
the U.S. and in Rniand is n(^ go(Kl as It shmjkii be. P«'hffl>s ttm tm women 
(Hel^M send her daii^hter K^a) me too s^i^ed witii ttw Hves - alttux^h 
I'^ena is nt>Uma^ng It aN ttie time auid Mirifa loo yoiff^ to t^e care of 
hefs^. "the difference between mm and wom^ hm been descaled ateo 
so, ttial a mman IS, a man IS DO^Q. Fmirrity is £dmed at (^«r ^^^e and 
n Is fms^, mssaiHnity ^ aimed and it is acUve. Aft^ Ka^ Homey a 

woman is r^K^hing her ^inity In sex and in giving birtti to dilidren. Masculinity 
demar^te, ttistt a msffi IS D(^NG ^mi^lf^ to ftilfll himself. After Simone de 
Beauvolr and Margaret Mead the difference between "to BE" and "to DO" is 
se^ also in indi^brial Hfe" (Hs^vio-Mannlta, JaMnoja, Sb^^, 112). 
Persomyiy I tiiink, that the v^mien in ttie U.S. (in gen^} ^em to be 

nu^'e ind^j^ent ttian in Rniguid, but in r^rilty ttieir ^K^on b n^y ttie 
same. 

CHAPTER 4: CulUirsri difference Mween American md Rnnteh life style aid 
^>dety. fkslt thing, wNdi cmne Into my mind was, ttiid a ty|;^<mi Rnnish 
diarEKit^ cMers frmn AmeHciffi me quite a tot It is well knovwi, ttiat Finnish 
people (in gen^sri) are Introvert, ^y, melsvicholy ^d they am c^Hitroi their 
feeHr^ very w^l. The Rnns ^so iove to delit^^ different qu^ttcms. In ^e 
of Americgtfis (as ^r as I know ttieml) are open, noisy, alwa^ filing [John 
Gsriiimer's allu^ in his autcHikigrs^^y]. 

SOURCE BCK)KS: 

Haavlo-Mannita, «^llnoJa, Strandeli: Family, work and feelings (19^) 
Exi^ipt 7: 

Mark Qib^: WHIy, like Troy Maxon [In Wil^n's F^icesl . lives his life as 

lie lrr« 



if s a dKHB arKi ^ he s^ks Impf^r^s in ttie irr^fK^ible and self 
prc»iiottf^ aff^ witti ttie rrc^itkHii^ «^ might h^p him make a sale. He 
ignores the Htde ttiln^ in life to concentrate on ttie big prize-^usive success. 
He becomes an empty man chaslr^ empty dr^unsHragic in his {i^ettc 
pursuit This piay touchy upon many thlnc^ in my own life. I'm ^ng to 
sdtK^, and everycHie Is so h^py to hear It "Wh€^ are you goir^ for?" they ask. 
I'm going for my own satt^SKmon. My mBjor Is o^eEmve wrMng, and It Is not 
exgK%^ a luc»^ve fletei uni^ you're extrem^y ^dented. I work two tow level 
ol^ (Pi££a Hut and a video store) ttiat I enjoy very much. I'm good ed most 
ot^ I tsd(e <m aid I tove the peo|^ I }Nmk with. Maybe I'll end up as a oHIsge 
xlu<%ited pizza cook who ^?ends hte Hfe getting rejectton slips from put^hers, 
but as kmg as I have fcKKl, shelt^, ^khkI Frl^s, and good tim^, I need be 
nottiing more. I have dreams of weaitti, sucxse^ and wodd ^^ve, but 
they aren't the erKls ttiat Justify any m^ns. If I don't become rich and famous, 
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ni settle for hap^ness and stiil be worth far more aiive than dead. 



Excerpt 8 

Sat, 3 Mar 90 12:02 
From: <AOHEHsK>@FINFUN> 
Sutiject: H^p coming 
To: tt)gl100@lna^s 

. . . i have met sUidente who toc^ part In mir seminar and fhey fmi iiked it 
much: the p(^biiity to dfsaiss In fore^n languid yM) pec^sle they never met 
gave them a toudi ^ intematicmal woridr^ tecvn. And they often talk atKHit you 
and how nk:e it was to ^e you here. The Amerk^ part of our seminatf was 
not a myth. 

Wh^ I now tiiink about our project I em quite a>nvirK^ tiiat I hgd a little too 
much to do: teaching tfie u^ of (xmiputers and mird prc^^^r^, then 
converttng my^ the texts In ASCII-code and ^ding tfiem to you. And 
bad^w^rds the same. The r^^on \fl^ ttiat my students dklnl have acc^s to 
BITNET. 

If v)^ do scmietfting like that jgain I wouki do everything in my p<»¥er to get my 
sUid^ite direct skk;^ to BITNET mvi ttmn^vm and to m^e them discuss 
directiy witti your stud^ts. And perhaps wittiout pafi^rs only via temiinais from 
(Finnic) heat to (American) h^. You svtd me onifd or h^ to t^fore ^mting 
discus about the topks whidi we then shmjkl give to our grmii;^ Tl>e size Gl 
the ^up couki be from 10-15 tnit if there are more then two or ttiree couki 
make a v<»>rklng tesHn to con^ct your students. 

To gutele the conversaSor^ we couki use lets say your SEEN <^ some list of 
relevant questkms. My group here couki come togettw perhaps evefv second 
week to tell es^ c^r v^i^ kind of d^cusstor^ are going on in BITnET. In 
i^etween my stud^its <^ukf go freely to the tenminais and send ^eir greetings 
and opinions to students in your group. And I vwHild minimaiize my role, i 
v^uld like to be some i^nd of 'Qeist der Erzaehlung'. I wouki be there when 
needed and keep ttie process going on. - So, how do you ^e It? . . . 
Our best wishes to you and say h^io to the HoytsI 

Aan'e 
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